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om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i det
fakultativa protokollet till konventionen om barnets rättigheter om indragning av barn i

väpnade konflikter

Given i Helsingfors den 28 mars 2002

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs:

1 §
De bestämmelser som hör till området för

lagstiftningen i det i New York den 25 maj
2000 ingångna fakultativa protokollet till
konventionen om barnets rättigheter om in-
dragning av barn i väpnade konflikter gäller
som lag sådana Finland har förbundit sig till
dem.

2 §
Närmare bestämmelser om verkställigheten

av denna lag kan utfärdas genom förordning
av republikens president.

3 §
Om ikraftträdandet av denna lag bestäms

genom förordning av republikens president.

Helsingfors den 28 mars 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
RP 242/2001
UtUB 1/2002
RSv 9/2002

14—2002 420514P



(Finlands författningssamlings nr 337/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 31

om ikraftträdande av det fakultativa protokollet till konventionen om barnets rättigheter
om indragning av barn i väpnade konflikter och om ikraftträdande av lagen om sättande
i kraft av de bestämmelser i det fakultativa protokollet som hör till området för lagstiftningen

Given i Helsingfors den 3 maj 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Det i New York den 25 maj 2000 ingångna

fakultativa protokollet till konventionen om
barnets rättigheter om indragning av barn i
väpnade konflikter som godkänts av riksda-
gen den 26 februari 2002 och ratificerats av
republikens president den 28 mars 2002 och
i fråga om vilket ratifikationsinstrumentet har
deponerats hos Förenta Nationernas general-
sekreterare den 10 april 2002, träder i kraft
internationellt för Finlands del den 10 maj
2002 så som därom har avtalats.

2 §
I samband med deponeringen av ratifika-

tionsinstrumentet har Finland lämnat följande
förklaring enligt artikel 3.2 i det fakultativa
protokollet:

Finland kräver att alla som rekryteras till de
nationella styrkorna skall ha uppnått åtmin-

stone 18 års ålder. Denna minimiålder gäller
såväl beväringstjänsten för män som den
frivilliga militärtjänsten för kvinnor.

3 §
Lagen den 28 mars 2002 om sättande i kraft

av de bestämmelser som hör till området för
lagstiftningen i det fakultativa protokollet till
konventionen om barnets rättigheter om in-
dragning av barn i väpnade konflikter
(224/2002) träder i kraft den 10 maj 2002.

4 §
De bestämmelser i det fakultativa proto-

kollet som inte hör till området för lagstift-
ningen är i kraft som förordning.

5 §
Denna förordning träder i kraft den 10 maj

2002.

Helsingfors den 3 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Tf. utrikesminister
Statsminister Paavo Lipponen
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(Översättning)

FAKULTATIVT PROTOKOLL
TILL KONVENTIONEN OM

BARNETS RÄTTIGHETER OM
INDRAGNING AV BARN I VÄPNADE

KONFLIKTER

De stater som är parter i detta protokoll,
som uppmuntras av det överväldigande

stödet för konventionen om barnets rättighe-
ter, som visar på det omfattande engagemang
som finns att sträva efter att främja och
skydda barnets rättigheter,

som ånyo bekräftar att barnens rättigheter
kräver särskilt skydd och påkallar fortsatt
förbättring av barnens ställning utan åtskill-
nad samt utveckling och utbildning under
fredliga och trygga förhållanden,

som oroas av den skadliga och omfattande
inverkan av väpnade konflikter på barn och
av de långsiktiga konsekvenser detta har för
varaktig fred, säkerhet och utveckling,

som fördömer att barn görs till måltavla i
väpnade konflikter och direkta angrepp på
mål som är skyddade enligt internationell rätt,
inbegripet platser där barn normalt vistas i
stor utsträckning, såsom skolor och sjukhus,

som konstaterar att Romstadgan för inter-
nationella brottsmålsdomstolen har antagits,
och i synnerhet att rekrytering och värvning
av barn under 15 års ålder eller användning
av dem för aktivt deltagande i fientligheter
har inbegripits i stadgan som en krigsförbry-
telse i både internationella och nationella
väpnade konflikter,

som därför anser att det, för att ytterligare
stärka genomförandet av de rättigheter som
har erkänts i konventionen om barnets rättig-
heter, finns ett behov av ett ökat skydd av
barn från att bli indragna i väpnade konflikter,

OPTIONAL PROTOCOL TO THE
CONVENTION ON THE RIGHTS OF

THE CHILD ON THE INVOLVEMENT
OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICTS

The States Parties to the present Protocol,
Encouraged by the overwhelming support

for the Convention on the Rights of the Child,
demonstrating the widespread commitment
that exists to strive for the promotion and
protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children
require special protection, and calling for
continuous improvement of the situation of
children without distinction, as well as for
their development and education in conditions
of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread
impact of armed conflict on children and the
long-term consequences it has for durable
peace, security and development,

Condemning the targeting of children in
situations of armed conflict and direct attacks
on objects protected under international law,
including places that generally have a signi-
ficant presence of children, such as schools
and hospitals,

Noting the adoption of the Rome Statute of
the International Criminal Court, in particular,
the inclusion therein as a war crime, of
conscripting or enlisting children under the
age of 15 years or using them to participate
actively in hostilities in both international and
non-international armed conflicts,

Considering therefore that to strengthen
further the implementation of rights recog-
nized in the Convention on the Rights of the
Child there is a need to increase the protection
of children from involvement in armed
conflict,

163Nr 31



som noterar att det i artikel 1 i konven-
tionen om barnets rättigheter anges att med
barn avses i den konventionen varje människa
under 18 år, om inte myndighet uppnås
tidigare enligt den lag som gäller för barnet,

som är övertygade om att ett fakultativt
protokoll till konventionen, som höjer åldern
för möjlighet att rekrytera personer till väp-
nade styrkor och deras deltagande i fientlig-
heter, kommer att bidra effektivt till genom-
förandet av principen att barnets bästa skall
komma i främsta rummet vid alla åtgärder
som rör barn,

som noterar att den tjugosjätte internatio-
nella konferensen med Röda Korset och Röda
Halvmånen i december 1995 bland annat
rekommenderade att parter i konflikter skall
vidta alla möjliga åtgärder för att säkerställa
att barn under 18 års ålder inte deltar i
fientligheter,

som även välkomnar det enhälliga anta-
gandet i juni 1999 av Internationella arbets-
organisationens konvention nr 182 om förbud
mot och omedelbara insatser för att avskaffa
de värsta formerna av barnarbete, i vilken
bland annat tvångsrekrytering eller obligato-
risk rekrytering av barn till väpnade konflikter
förbjuds,

som på största allvar fördömer rekrytering,
utbildning och användning inom och över
nationsgränser, av barn i stridigheter av
väpnade grupper som inte tillhör en stats
väpnade styrkor och som erkänner ansvaret
hos dem som rekryterar, utbildar och använ-
der barn för detta ändamål,

som erinrar om skyldigheten för varje part
i en väpnad konflikt att följa bestämmelserna
i internationell humanitär rätt,

som betonar att detta protokoll inte påver-
kar tillämpningen av de syften och principer
som uttrycks i Förenta Nationernas stadga,
inbegripet artikel 51, och de normer i
humanitär rätt som berörs,

som beaktar att fredliga och trygga förhål-
landen baserade på full respekt för de syften
och principer som uttrycks i Förenta Na-
tionernas stadga samt på iakttagande av
tillämpliga instrument för de mänskliga rät-
tigheter är oumbärliga för ett fullständigt
skydd av barnen, i synnerhet under väpnade
konflikter och ockupation av främmande
makt,

Noting that article 1 of the Convention on
the Rights of the Child specifies that, for the
purposes of that Convention, a child means
every human being below the age of 18 years
unless, under the law applicable to the child,
majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the
Convention that raises the age of possible
recruitment of persons into armed forces and
their participation in hostilities will contribute
effectively to the implementation of the
principle that the best interests of the child are
to be a primary consideration in all actions
concerning children,

Noting that the twenty-sixth International
Conference of the Red Cross and Red
Crescent in December 1995 recommended,
inter alia, that parties to conflict take every
feasible step to ensure that children below the
age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in
June 1999, of International Labour Organiza-
tion Convention No. 182 on the Prohibition
and Immediate Action for the Elimination of
the Worst Forms of Child Labour, which
prohibits, inter alia, forced or compulsory
recruitment of children for use in armed
conflict,

Condemning with the gravest concern the
recruitment, training and use within and
across national borders of children in hostil-
ities by armed groups distinct from the armed
forces of a State, and recognizing the re-
sponsibility of those who recruit, train and use
children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an
armed conflict to abide by the provisions of
international humanitarian law,

Stressing that the present Protocol is
without prejudice to the purposes and prin-
ciples contained in the Charter of the United
Nations, including Article 51, and relevant
norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace
and security based on full respect of the
purposes and principles contained in the
Charter and observance of applicable human
rights instruments are indispensable for the
full protection of children, in particular during
armed conflicts and foreign occupation,
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som erkänner de speciella behoven hos
barn som på grund av sin ekonomiska eller
sociala ställning eller sitt kön är särskilt
utsatta för rekrytering eller användning i
fientligheter i strid med detta protokoll,

som även är uppmärksamma på behovet av
att beakta de ekonomiska, sociala och poli-
tiska grundorsakerna till att barn blir indragna
i väpnade konflikter,

som är övertygade om behovet av att stärka
det internationella samarbetet enligt detta
protokoll samt av fysisk och psykosocial
rehabilitering och social återanpassning av
barn som är offer för väpnad konflikt,

som uppmuntrar medverkan av samhället,
i synnerhet av barn och barnoffer, i infor-
mationsspridning och utbildningsprogram
som rör genomförandet av detta protokoll,

har kommit överens om följande:

Artikel 1
Konventionsstaterna skall vidta alla möj-

liga åtgärder för att säkerställa att medlemmar
av deras väpnade styrkor som inte uppnått 18
års ålder inte deltar direkt i fientligheter.

Artikel 2
Konventionssstaterna skall säkerställa att

personer som inte har uppnått 18 års ålder inte
blir föremål för obligatorisk rekrytering till
deras väpnade styrkor.

Artikel 3
1. Konventionsstaterna skall höja mini-

miåldern för frivillig rekrytering av personer
till deras nationella väpnade styrkor från den
ålder som anges i artikel 38.3 i konventionen
om barnets rättigheter, med beaktande av
principerna i den artikeln och med erkännan-
de av att personer under 18 år enligt den
konventionen har rätt till särskilt skydd.

2. Varje konventionsstat skall vid ratifice-
ring av eller anslutning till detta protokoll
deponera en bindande förklaring där det anges
vid vilken minimiålder den kommer att tillåta
frivillig rekrytering till sina nationella väp-

Recognizing the special needs of those
children who are particularly vulnerable to
recruitment or use in hostilities contrary to the
present Protocol owing to their economic or
social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into
consideration the economic, social and poli-
tical root causes of the involvement of
children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen
international cooperation in the implementa-
tion of the present Protocol, as well as the
physical and psychosocial rehabilitation and
social reintegration of children who are
victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the com-
munity and, in particular, children and child
victims in the dissemination of informational
and educational programmes concerning the
implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall take all feasible meas-

ures to ensure that members of their armed
forces who have not attained the age of 18
years do not take a direct part in hostilities.

Article 2
States Parties shall ensure that persons who

have not attained the age of 18 years are not
compulsorily recruited into their armed for-
ces.

Article 3
1. States Parties shall raise the minimum

age for the voluntary recruitment of persons
into their national armed forces from that set
out in article 38, paragraph 3, of the
Convention on the Rights of the Child, taking
account of the principles contained in that
article and recognizing that under the Con-
vention persons under the age of 18 years are
entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding
declaration upon ratification of or accession
to the present Protocol that sets forth the
minimum age at which it will permit volun-
tary recruitment into its national armed forces
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nade styrkor och en beskrivning av de
säkerhetsåtgärder den har vidtagit för att
säkerställa att sådan rekrytering inte sker med
tvång eller våld.

3. Konventionsstater som tillåter frivillig
rekrytering av personer under 18 års ålder till
sina nationella väpnade styrkor skall upprätt-
hålla säkerhetsåtgärder för att åtminstone
säkerställa att

a) sådan rekrytering verkligen är frivillig,

b) sådan rekrytering sker med informerat
samtycke av den berörda personens föräldrar
eller vårdnadshavare,

c) sådana personer får fullständig informa-
tion om de arbetsuppgifter som en sådan
militärtjänst innebär

d) sådana personer företer ett tillförlitligt
åldersbevis innan de godtas för nationell
militärtjänst.

4. Varje konventionsstat får när som helst
förstärka sin förklaring genom en notifikation
ställd till Förenta Nationernas generalsekre-
terare, som skall underrätta samtliga konven-
tionsstater. En sådan notifikation skall gälla
från den dag då generalsekreteraren mottog
den.

5. Kravet i punkt 1 att höja åldern gäller
inte skolor som drivs eller kontrolleras av
konventionsstaternas väpnade styrkor, i öve-
rensstämmelse med artiklarna 28 och 29 i
konventionen om barnets rättigheter.

Artikel 4
1. Väpnade grupper som inte tillhör en stats

väpnade styrkor bör inte under några om-
ständigheter rekrytera eller använda personer
under 18 års ålder i fientligheter.

2. Konventionsstaterna skall vidta alla
tänkbara åtgärder för att förhindra sådan
rekrytering och användning, inbegripet anta-
gande av de rättsliga bestämmelser som är
nödvändiga för att förbjuda och kriminalisera
sådan verksamhet.

3. Tillämpningen av denna artikel enligt
detta protokoll skall inte påverka någon parts
rättsliga status i en väpnad konflikt.

Artikel 5
Ingenting i detta protokoll skall tolkas så att

det undanröjer bestämmelser i en konven-

and a description of the safeguards it has
adopted to ensure that such recruitment is not
forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary
recruitment into their national armed forces
under the age of 18 years shall maintain
safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely volun-
tary;

(b) Such recruitment is carried out with the
informed consent of the person’s parents or
legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the
duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of
age prior to acceptance into national military
service.

4. Each State Party may strengthen its
declaration at any time by notification to that
effect addressed to the Secretary-General of
the United Nations, who shall inform all
States Parties. Such notification shall take
effect on the date on which it is received by
the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in
paragraph 1 of the present article does not
apply to schools operated by or under the
control of the armed forces of the States
Parties, in keeping with articles 28 and 29 of
the Convention on the Rights of the Child.

Article 4
1. Armed groups that are distinct from the

armed forces of a State should not, under any
circumstances, recruit or use in hostilities
persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible
measures to prevent such recruitment and use,
including the adoption of legal measures
necessary to prohibit and criminalize such
practices.

3. The application of the present article
shall not affect the legal status of any party
to an armed conflict.

Article 5
Nothing in the present Protocol shall be

construed as precluding provisions in the law
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tionsstats lag eller i internationella instrument
och internationell humanitär rätt som går
längre när det gäller att förverkliga barnets
rättigheter.

Artikel 6
1. Varje konventionsstat skall vidta alla

nödvändiga rättsliga, administrativa och and-
ra åtgärder som krävs för att säkerställa att
bestämmelserna i detta protokoll genomförs
och tillämpas effektivt inom dess jurisdiktion.

2. Konventionsstaterna åtar sig att genom
lämpliga åtgärder göra protokollets principer
och bestämmelser allmänt kända bland såväl
vuxna som barn.

3. Konventionsstaterna skall vidta alla
möjliga åtgärder för att säkerställa att per-
soner inom deras rättsskipningsområde som
rekryteras eller används i fientligheter i strid
med detta protokoll hemförlovas eller på
annat sätt frigörs från tjänst. Konventions-
staterna skall om nödvändigt ge dessa per-
soner allt tillbörligt bistånd för deras fysiska
och psykiska rehabilitering och återanpass-
ning i samhället.

Artikel 7
1. Konventionsstaterna skall samarbeta om

genomförandet av detta protokoll, inbegripet
förhindrande av varje verksamhet som strider
mot protokollet och om rehabilitering och
återanpassning i samhället av personer som är
offer för handlingar i strid med detta proto-
koll, bland annat genom tekniskt samarbete
och ekonomiskt bistånd. Sådant bistånd och
samarbete kommer att ske i samråd mellan
berörda konventionsstater och relevanta in-
ternationella organisationer.

2. De konventionsstater som har möjlighe-
ter därtill skall lämna sådant bistånd genom
befintliga multilaterala, bilaterala eller andra
program, eller, bland annat, genom en frivillig
fond som upprättas i enlighet med general-
församlingens regler.

Artikel 8
1. Varje konventionsstat skall inom två år

efter protokollets ikraftträdande för den staten
tillställa kommittén för barnets rättigheter en
rapport med utförlig information om de
åtgärder den vidtagit för att genomföra

of a State Party or in international instruments
and international humanitarian law that are
more conducive to the realization of the rights
of the child.

Article 6
1. Each State Party shall take all necessary

legal, administrative and other measures to
ensure the effective implementation and
enforcement of the provisions of the present
Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the
principles and provisions of the present
Protocol widely known and promoted by
appropriate means, to adults and children
alike.

3. States Parties shall take all feasible
measures to ensure that persons within their
jurisdiction recruited or used in hostilities
contrary to the present Protocol are demobi-
lized or otherwise released from service.
States Parties shall, when necessary, accord to
such persons all appropriate assistance for
their physical and psychological recovery and
their social reintegration.

Article 7
1. States Parties shall cooperate in the

implementation of the present Protocol, in-
cluding in the prevention of any activity
contrary thereto and in the rehabilitation and
social reintegration of persons who are
victims of acts contrary thereto, including
through technical cooperation and financial
assistance. Such assistance and cooperation
will be undertaken in consultation with the
States Parties concerned and the relevant
international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall
provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes or,
inter alia, through a voluntary fund estab-
lished in accordance with the rules of the
General Assembly.

Article 8
1. Each State Party shall, within two years

following the entry into force of the present
Protocol for that State Party, submit a report
to the Committee on the Rights of the Child
providing comprehensive information on the
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bestämmelserna i protokollet, inbegripet de
åtgärder som vidtagits för att genomföra
bestämmelserna om deltagande och rekryte-
ring.

2. Efter avgivandet av den utförliga rap-
porten skall varje konventionsstat i de rap-
porter den avger till kommittén för barnets
rättigheter i enlighet med artikel 44 i kon-
ventionen lämna all ytterligare information
om genomförandet av protokollets bestäm-
melser. Andra konventionsstater skall avge
rapport vart femte år.

3. Kommittén för barnets rättigheter kan
begära ytterligare information från konven-
tionsstaterna om genomförandet av bestäm-
melserna i detta protokoll.

Artikel 9
1. Detta protokoll är öppet för underteck-

nande av varje stat som är part i konventionen
eller som har undertecknat den.

2. Detta protokoll skall ratificeras eller vara
öppet för anslutning av vilken stat som helst.
Ratifikations- eller anslutningsinstrument
skall deponeras hos Förenta Nationernas
generalsekreterare.

3. Förenta Nationernas generalsekreterare
skall, i sin egenskap av depositarie för
konventionen och protokollet, informera alla
konventionsstater och alla stater som har
undertecknat konventionen om varje instru-
ment om förklaring i enlighet med artikel 3.

Artikel 10
1. Detta protokoll träder i kraft tre månader

från den dag då det tionde ratifikations- eller
anslutningsinstrumentet deponerades.

2. För varje stat som ratificerar detta
protokoll eller ansluter sig till det efter dess
ikraftträdande träder detta protokoll i kraft en
månad från den dag då dess eget ratifikations-
eller anslutningsinstrument deponerades.

Artikel 11
1. En konventionsstat kan när som helst

säga upp detta protokoll genom skriftlig
notifikation till Förenta Nationernas general-
sekreterare, som därefter skall underrätta de
andra konventionsstaterna och alla stater som
har undertecknat konventionen. Uppsägnin-
gen träder i kraft ett år från den dag då

measures it has taken to implement the
provisions of the Protocol, including the
measures taken to implement the provisions
on participation and recruitment.

2. Following the submission of the com-
prehensive report, each State Party shall
include in the reports it submits to the
Committee on the Rights of the Child, in
accordance with article 44 of the Convention,
any further information with respect to the
implementation of the Protocol. Other States
Parties to the Protocol shall submit a report
every five years.

3. The Committee on the Rights of the
Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of
the present Protocol.

Article 9
1. The present Protocol is open for

signature by any State that is a party to the
Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to
ratification and is open to accession by any
State. Instruments of ratification or accession
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Convention and the Proto-
col, shall inform all States Parties to the
Convention and all States that have signed the
Convention of each instrument of declaration
pursuant to article 3.

Article 10
1. The present Protocol shall enter into

force three months after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present
Protocol or acceding to it after its entry into
force, the Protocol shall enter into force one
month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 11
1. Any State Party may denounce the

present Protocol at any time by written
notification to the Secretary- General of the
United Nations, who shall thereafter inform
the other States Parties to the Convention and
all States that have signed the Convention.
The denunciation shall take effect one year
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generalsekreteraren mottog notifikationen.
Om den uppsägande konventionsstaten vid
utgången av det året är indragen i väpnad
konflikt, träder emellertid uppsägningen inte
i kraft förrän den väpnade konflikten har
upphört.

2. En sådan uppsägning innebär inte att
konventionsstaten befrias från sina åtaganden
enligt detta protokoll med avseende på någon
handling som inträffar före den dag då
uppsägningen träder i kraft. Inte heller skall
en sådan uppsägning på något sätt påverka
den fortsatta behandlingen av ett ärende som
redan behandlas av kommittén för barnets
rättigheter före den dag då uppsägningen
träder i kraft.

Artikel 12
1. En konventionsstat kan föreslå en

ändring och överlämna förslaget till Förenta
Nationernas generalsekreterare. Generalsek-
reteraren skall sedan översända ändringsför-
slaget till konventionsstaterna med en begäran
om att dessa anger om de tillstyrker att en
konferens med konventionsstaterna samman-
kallas för att behandla och rösta om förslagen.
Om minst en tredjedel av staterna inom fyra
månader efter förslagets översändande till-
styrker en sådan konferens, skall generalse-
kreteraren sammankalla konferensen i Fören-
ta Nationernas regi. Ändringsförslag som
antagits av en majoritet av de vid konferensen
närvarande och röstande konventionsstaterna
skall underställas Förenta Nationernas gene-
ralförsamling för godkännande.

2. En ändring som antagits enligt punkt 1
i denna artikel träder i kraft när den har
godkänts av Förenta Nationernas generalför-
samling och antagits av konventionsstaterna
med två tredjedels majoritet.

3. När en ändring träder i kraft skall den
vara bindande för de konventionsstater som
har antagit den, medan övriga konventionss-
tater fortfarande är bundna av bestämmelser-
na i detta protokoll och eventuella tidigare
ändringar, som de antagit.

Artikel 13
1. Detta protokoll, där de arabiska, engels-

ka, franska, kinesiska, ryska och spanska

after the date of receipt of the notification by
the Secretary-General. If, however, on the
expiry of that year the denouncing State Party
is engaged in armed conflict, the denunciation
shall not take effect before the end of the
armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the
effect of releasing the State Party from its
obligations under the present Protocol in
regard to any act that occurs prior to the date
on which the denunciation becomes effective.
Nor shall such a denunciation prejudice in any
way the continued consideration of any matter
that is already under consideration by the
Committee on the Rights of the Child prior
to the date on which the denunciation
becomes effective.

Article 12
1. Any State Party may propose an

amendment and file it with the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-
General shall thereupon communicate the
proposed amendment to States Parties with a
request that they indicate whether they favour
a conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposals.
In the event that, within four months from the
date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference,
the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a
majority of States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations for
approval.

2. An amendment adopted in accordance
with paragraph 1 of the present article shall
enter into force when it has been approved by
the General Assembly and accepted by a
two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force,
it shall be binding on those States Parties that
have accepted it, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments they
have accepted.

Article 13
1. The present Protocol, of which the

Arabic, Chinese, English, French, Russian
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texterna är lika giltiga, skall deponeras i
Förenta Nationernas arkiv.

2. Förenta Nationernas generalsekreterare
skall översända bestyrkta kopior av detta
protokoll till alla konventionsstater och alla
stater som har undertecknat konventionen.

and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the
Convention and all States that have signed the
Convention.
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(Finlands författningssamlings nr 338/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 32

om ikraftträdande av överenskommelsen mellan Republiken Finlands regering och Burkina
Fasos regering om byggande av ett system i syfte att förhindra skogsbränder

Given i Helsingfors den 3 maj 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av biståndsmi-
nistern, föreskrivs:

1 §
Den i Helsingfors den 18 april 2002

ingångna överenskommelsen mellan Repu-
bliken Finlands regering och Burkina Fasos
regering om byggande av ett system i syfte att
förhindra skogsbränder, som godkänts av
republikens president den 8 mars 2002, träder
i kraft internationellt för Finlands del den 18
maj 2002 så som därom har avtalats.

2 §
Bestämmelserna i överenskommelsen är i

kraft som förordning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 18 maj

2002.

Helsingfors den 3 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Biståndsminister Satu Hassi

(Överenskommelsen finns till påseende och kan erhållas hos utrikesministeriet, som även
lämnar uppgifter om den på finska och svenska.)
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